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Актуальность 

Социальная интеграция лиц с ограниченными возможностями, среди

которых и лица с различной степенью поражения слуховой функции,

представляет для современного общества важную гуманитарную задачу,

решаемую, в том числе, средствами образования.

NN



Цель обучения: 

NN

 Создание доступной

образовательной среды

 Включение слабослышащих

студентов в полноценный

образовательный процесс

С чего начать: СЛОЖНОСТИ ОБУЧЕНИЯ

 Обучение иностранному языку при слуховых

нарушениях не может вестись путем прямого

использования существующих методик.

 Лица с нарушениями слуха иначе

воспринимают речь;

 у них иные пути формирования словесной речи,

овладения грамматическим строем языка,

развития языковых обобщений.

Образовательный процесс 
Преподаватель 

УСПЕШНЫЕ 

СТУДЕНТЫ



• Слабослышащий ребенок не имеет опыта менять

падеж или род нового слова.

• Термины целесообразно давать в именительном

падеже.

• В английском языке, если речь идет об имени

существительном изменения по падежам нет, и

английское слово не меняется, разве что только во

множественном числе происходят изменения в слове,

что объясняется схематически и посредством

наглядности.

Опыт организации образовательной 

деятельности



Организация образовательного процесса, 

обучение чтению.
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• Обучение алфавиту и чтению посредством 
транслитерации.

• Опора на наглядность.



Ex.
My(май)/мой
Smile(смаил)/улыбаться, 
Monday(мандэй)/понедельник 

House (хауз)/дом
He(хи)/он

методические рекомендации 
слабослышащим

методические рекомендации слабослышащим.pdf


Наглядность:

 

 

 

Лексика водится посредством наглядности.
Произношение можно ввести двумя способами:
1. Транслитерация на русском,
2. Знание дактиля

Чтение:

1 этап – дотекстовый, самый трудоёмкий и объёмный 
по времени.
•      Подготовка к чтению (Рассматриваем схемы, карты, 
картинки, вспоминаем всё, что знаем)
•      Разбор слов, словосочетаний и предложений
•      Деформированный текст по картинкам и без них.
2 этап – текстовый – читаем текст, переводим 
письменно.
3 этап – после текстовый, соединяем части 
предложений, в этом случае я часто использую 
предложения из текста на английском языке и 
предложения с переводом на русском языке. Отвечаем 
на вопросы, используя картинка-ассоциации и т.д.

But Nick is sad. Но Ник грустный. 

The rabbit, the duck and the cat are grey. Кролик, утка и кот серые. 

The cockerel and the fish are red. Петух и рыба красные. 

Nick likes his pets. Ник любит своих животных. 

 



СПАСИБО ЗА ВНИМАНИЕ


